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CONVENTION1 AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT

The States Parties to this Convention,
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of 

the United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of 
the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person,
Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to 

promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental 
freedoms,

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights2 and 
article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, 3 both of which 
provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment,

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being 
Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 
adopted by the General Assembly on 9 December 1975, 4

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman 
or degrading treatment or punishment throughout the world,

Have agreed as follows:

PARTI
Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means any 

act by which severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted 
on a person for such purposes as obtaining from him or a third person informa-

1 Came into force on 26 June 1987, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit with the Secretary-General of the 
United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 27 (1), including the provisions 
of articles 21 and 22 concerning the competence of the Committee against Torture, more than five States* having declared 
that they recognize the competence of the Committee, in accordance with articles 21 and 22:

State

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a) State

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

Afghanistan**................. 1 April 1987
Argentina* ................... 24 September 1986
Belize........................ 17 March 1986 a
Bulgaria**.................... 16 December 1986
Byelorussian Soviet Socialist

Republic** ................. 13 March 1987
Cameroon .................... 19 December 1986 a
Denmark* .................... 27 May 1987
Egypt........................ 25 June 1986 a
France* **................... 18 February 1986
Hungary** ................... 15 April 1987
Mexico ...................... 23 January 1986

* See p. 204 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Committee against 
Torture, in accordance with articles 21 and 22.

** See p. 207 of this volume for the texts of the reservations made upon ratification.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text); vol. 1059, 

p. 451 (corrigendum to vol. 999).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034), p. 91.

Norway*..................... 9 July 1986
Philippines ................... 18 June 1986 a
Senegal ...................... 21 August 1986
Sweden* ..................... 8 January 1986
Switzerland*.................. 2 December 1986
Uganda ...................... 3 November 1986 a
Ukrainian Soviet Socialist

Republic** ................. 24 February 1987
Union of Soviet Socialist

Republics**................. 3 March 1987 -
Uruguay ..................... 24 October 1986
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tion or a confession, punishing him for an act he or a third person has committed or 
is suspected of having committed, or intimidating or coercing him or a third person, 
or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain or suffering is 
inflicted by or at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official 
or other person acting in an official capacity. It does not include pain or suffering arising 
only from, inherent in or incidental to lawful sanctions.

2. This article is without prejudice to any international instrument or national 
legislation which does or may contain provisions of wider application.

Article 2. 1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, 
judicial or other measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat 
of war, internal political instability or any other public emergency, may be invoked as 
a justification of torture.

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as 
a justification of torture.

Article 3. 1. No State Party shall expel, return (refouler) or extradite a person 
to another State where there are substantial grounds for believing that he would be in 
danger of being subjected to torture.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent 
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable, 
the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass 
violations of human rights.

Article 4. 1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under 
its criminal law. The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act 
by any person which constitutes complicity or participation in torture.

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties 
which take into account their grave nature.

Article 5. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases:
(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on board 

a ship or aircraft registered in that State;
(b) When the alleged offender is a national of that State;
(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present 
in any territory under its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8 
to any of the States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 
accordance with internal law.

Article 6. 1. Upon being satisfied, after an examination of information available 
to it, that the circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged 
to have committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into custody 
or take other legal measures to ensure his presence. The custody and other legal measures 
shall be as provided in the law of that State but may be continued only for such time 
as is necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.
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3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article shall be assisted 
in communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State 
of which he is a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the 
State where he usually resides.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall 
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such 
person is in custody and of the circumstances which warrant his detention. The State 
which makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall 
promptly report its findings to the said States and shall indicate whether it intends to 
exercise jurisdiction.

Article 7. 1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person 
alleged to have committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases 
contemplated in article 5, if it does not extradite him, submit the case to its competent 
authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case 
of any ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred 
to in article 5, paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and 
conviction shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred 
to in article 5, paragraph 1.

. 3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any 
of the offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages 
of the proceedings.

Article 8. 1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included 
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties. States 
Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition 
treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition 
treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of 
such offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law 
of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a 
treaty shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject 
to the conditions provided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States 
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they occurred but 
also in the territories.of the States required to establish their jurisdiction in accordance 
with article 5, paragraph 1.

Article 9. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of 
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect of any of the 
offences referred to in article 4, including the supply of all evidence at their disposal 
necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article 
in conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them.

Article 10. 1. Each State Party shall ensure that education and information regard 
ing the prohibition against torture are fully included in the training of law enforcement 
personnel, civil or military, medical personnel, public officials and other persons who

Vol. 1465, 1-24841



116_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______1987

may be involved in the custody, interrogation or treatment of any individual subjected 
to any form of arrest, detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued 
in regard to the duties and functions of any such persons.

Article 11. Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules, 
instructions, methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment 
of persons subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory 
under its jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture.

Article 12. Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed 
to a prompt and impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe 
that an act of torture has been committed in any territory under its jurisdiction.

Article 13. Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has 
been subjected to torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain 
to, and to have his case promptly and impartially examined by, its competent authorities. 
Steps shall be taken to ensure that the complainant and witnesses are protected against 
all ill-treatment or intimidation as a consequence of his complaint or any evidence given.

Article 14. 1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of 
an act of torture obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate 
compensation, including the means for as full rehabilitation as possible. In the event 
of the death of the victim as a result of an act of torture, his dependants shall be entitled 
to compensation.

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to 
compensation which may exist under national law.

Article 15. Each State Party shall ensure that any statement which is established 
to have been made as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings, 
except against a person accused of torture as evidence that the statement was made.

Article 16. 1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under 
its jurisdiction other acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which 
do not amount to torture as defined in article 1, when such acts are committed by or 
at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or other 
person acting in an official capacity. In particular, the obligations contained in articles 10, 
11, 12 and 13 shall apply with the substitution for references to torture of references to 
other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any 
other international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrad 
ing treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion.

PART II

Article 17. 1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter 
referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided. 
The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized 
competence in the field of human rights, who shall serve in their personal capacity. The 
experts shall be elected by the States Parties, consideration being given to equitable 
geographical distribution and to the usefulness of the participation of some persons having 
legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from
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among its own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating 
persons who are also members of the Human Rights Committee established under the 
International Covenant on Civil and Political Rights and who are willing to serve on 
the Committee against Torture.

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings 
of States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those 
meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons 
elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an 
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the 
entry .into force of this Convention. At least four months before the date of each election, 
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties 
inviting them to submit their nominations within three months. The Secretary-General 
shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the 
States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They 
shall be eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members 
elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the 
first election the names of these five members shall be chosen by lot by the chairman 
of the meeting referred to in paragraph 3 of this article.

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no 
longer perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint 
another expert from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject 
to the approval of the majority of the States Parties. The approval shall be considered 
given unless half or more of the States Parties respond negatively within six weeks after 
having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed 
appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Com 
mittee while they are in performance of Committee duties.

Article 18. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They 
may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall 
provide, inter alia, that:
(a) Six members shall constitute a quorum;
( ) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present.

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this 
Convention.

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting 
of the Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as 
shall be provided in its rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with 
the holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimburse 
ment to the United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities, 
incurred by the United Nations pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19. 1. The States Parties shall submit to the Committee, through the 
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have taken to
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give effect to their undertakings under this Convention, within one year after the entry 
into force of the Convention for the State Party concerned. Thereafter the States Parties 
shall submit supplementary reports every four years on any new measures taken and 
such other reports as the Committee may request.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all 
States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general 
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the 
State Party concerned. That State Party may respond with any observations it chooses 
to the Committee.

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made 
by it in accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon 
received from the State Party concerned, in its annual report made in accordance with 
article 24. If so requested by the State Party concerned, the Committee may also include 
a copy of the report submitted under paragraph 1 of this article.

Article 20. 1. If the Committee receives reliable information which appears to 
it to contain well-founded indications that torture is being systematically practised in 
the territory of a State Party, the Committee shall invite that State Party to co-operate 
in the examination of the information and to this end to submit observations with regard 
to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the 
State Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the 
Committee may, if it decides that this is warranted, designate one or more of its members 
to make a confidential inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Com 
mittee shall seek the co-operation of the State Party concerned. In agreement with that 
State Party, such an inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance 
with paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State 
Party concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate 
in view of the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of this 
article shall be confidential, and at all stages of the proceedings the co-operation of the 
State Party shall be sought. After such proceedings have been completed with regard 
to an inquiry made in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consulta 
tions with the State Party concerned, decide to include a summary account of the results 
of the proceedings in its annual report made in accordance with article 24.

Article 21. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under this 
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not 
fulfilling its obligations under this Convention. Such communications may be received 
and considered according to the procedures laid down in this article only if submitted 
by a State Party which has made a declaration recognizing in regard to itself the com 
petence of the Committee. No communication shall be dealt with by the Committee under 
this article if it concerns a State Party which has not made such a declaration. Com 
munications received under this article shall be dealt with in accordance with the following 
procedure:
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(à) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the 
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the matter to 
the attention of that State Party. Within three months after the receipt of the communication 
the receiving State shall afford the State which sent the communication an explanation 
or any other statement in writing clarifying the matter, which should include, to the 
extent possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, 
pending or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned 
within six months after the receipt by the receiving State of the initial communication, 
either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by notice given 
to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only 
after it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in 
the matter, in conformity with the generally recognized principles of international law. 
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged 
or is unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the violation 
of this Convention;

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article;

(é) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make available 
its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution of the 
matter on the basis of respect for the obligations provided for in this Convention. For 
this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad hoc conciliation 
commission;

(/) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the 
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant 
information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the 
right to be represented when the matter is being considered by the Committee and to 
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report:
(i) If a solution within the terms of subparagraph (é) is reached, the Committee shall 

confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;
(ii) If a solution within the terms of subparagraph (é) is not reached, the Committee 

shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions and 
record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be attached 
to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.
2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to 

this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara 
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may 
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal 
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication 
already transmitted under this article; no further communication by any State Party shall 
be received under this article after the notification of withdrawal of the declaration has
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been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a 
new declaration.

Article 22. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under 
this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim 
to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention. No 
communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party which 
has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article 
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of 
such communications or to be incompatible with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any com 
munications submitted to it under this article to the attention of the State Party to this 
Convention which has made a declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating 
any provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit 
to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, 
if any, that may have been taken by that State.

4. The Committee shall consider communications received under this article in 
the light of all information made available to it by or on behalf of the individual and 
by the State Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under 
this article unless it has ascertained that:
(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure 

of international investigation or settlement;
(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the 

rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely 
to bring effective relief to the person who is the victim of the violation of this 
Convention.
6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications 

under this article.
7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 

individual.
8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to 

this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara 
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may 
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal 
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication 
already transmitted under this article; no further communication by or on behalf of an 
individual shall be received under this article after the notification of withdrawal of the 
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party has made 
a new declaration.

Article 23. The members of the Committee and of the ad hoc conciliation com 
missions which may be appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled 
to the facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations 
as laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations. 1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18). 
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Article 24, The Committee shall submit an annual report on its activities under 
this Convention to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

PART III

Article 25. 1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26. This Convention is open to accession by all States. Accession shall be 
effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the 
United Nations.

Article 27. 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the 
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth 
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of 
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force 
on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or 
accession.

Article 28. 1. Each State may, at the time of signature or ratification of this 
Convention or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of 
the Committee provided for in article 20.

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of 
this article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary- 
General of the United Nations.

Article 29. 1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and 
file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall 
thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties with a request 
that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose 
of considering and voting upon the proposal. In the event that within four months from 
the date of such communication at least one third of the States Parties favours such a 
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of 
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present 
and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States 
Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter 
into force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the 
Secretary-General of the United Nations that they have accepted it in accordance with 
their respective constitutional processes.

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of 
this Convention and any earlier amendments which they have accepted.

Article 30. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning the 
interpretation or application of this Convention which cannot be settled through negotia 
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months 
from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organi 
zation of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International 
Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.
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2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or 
accession thereto, declare that it does not consider itself bound, by paragraph 1 of this 
article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with 
respect to any State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of 
this article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary- 
General of the United Nations.

Article 31. 1. A State Party may denounce this Convention by written notification 
to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year 
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from 
its obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior 
to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice 
in any way the continued consideration of any matter which is already under consideration 
by the Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, 
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 32. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States 
Members of the United Nations and all States which have signed this Convention or 
acceded to it of the following:
(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26;
(b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of the 

entry into force of any amendments under article 29;
(c) Denunciations under article 31.

Article 33. 1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
this Convention to all States.

[For the signature pages, see p. 155 of this volume. ]
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AibraHHcraHa: 
En nombre del Afganistan:

MOHAMMAD FARID ZARIF

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH An aHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Alg rie : 
OT HMCHH Ajmupa: 
En nombre de Argelia:

HOCINE DJOUDI
Le 25 novembre 1985

: V

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH Anronbi: 
En nombre de Angola:
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156 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1987

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTHrya H Eap6ym>i: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

CARLOS M. MUNIZ

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH ABCTpajiHH: 
En nombre de Australia:

RICHARD ARTHUR WOOLCOTT 
10 Dec. 1985

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMeHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

KARL FISCHER 
14 March 1985
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH EaxpeiiHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Banmaflein: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Bap aaoca: 
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :
OX HM6HH BejIbFHH:
En nombre de Bélgica:

E. DE VER

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH Ecrasa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HM6HH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

JORGE GUMUCIO GRANIER

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH BoTCBanw: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH Bpa3HjiHH: 
En nombre del Brasil:

Nova York, 23 de setembro de 1985' 
JOSÉ SARNEY

Iljlj y ——— -yji

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH EpvHen /ïapyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

1 New York, 23 September 1985 — New York, le 23 septembre 1985.
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In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

BORIS TSVETKOV 1
10.VI.1986

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH BypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

f— V

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH EHPMBI: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHAH: 
En nombre de Burundi:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH CorjHaJiHCTiraecKOft PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

ANATOLIY MIKITAVITCH SHELDAVA' 
19 flCRaSpa 1985 r. 2

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyna: 
En nombre del Camerân:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

STEPHEN LEWIS 
August 23, 1985

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HM6HH OcTpoBOB SejieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 19 December 1985 — 19 décembre 1985.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :
Ox HM6HH LIeHTpajibHoa<ï>pHKaHCKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Haga: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT 0M6HH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KnTaa: 
En nombre de China:

Ll LUYE 1

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 12 December 1986 - 12 décembre 1986.
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN 
10 de abril de 1985 1

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KOMOPCKHX OCTpOBOB!
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

JORGE A. MONTERO

! 10 April 1985 — 10 avril 1985.
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In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Kyôbi: 
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS-ÛLIVA
Embajador Extraordinario y Plénipotentiaire

de la Repûblica de Cuba 
27-enero-1986'

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

CONSTANTINOS MOUSHOUTAS
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the UN2
9 October 1985

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocjiOBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

JAROSLAV CÉSAR 
8.9.19863

With the following reservations:
"The Czechoslovak Socialist Republic does not recog 

nize the competence of the Committee against Torture as 
defined by article 20 of the Convention and it does not 
consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of 
article 30 of the Convention." 4

1 Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba, 27 January 1986 — Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire de la République de Cuba, 27 janvier 1986.

2 Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire, Représentant permanent auprès de l'Organisation des Nations Unies.
3 8 September 1986 — 8 septembre 1986.
4 [TRADUCTION — TRANSLATION] Avec la réserve suivante : La République socialiste tchécoslovaque ne reconnaît pas 

la compétence du Comité contre la torture telle qu'elle est définie à l'article 20 de la Convention et ne se considère pas liée 
par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 30 de la Convention.
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In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH fleMOKpaTHHecKoa KaMnyq 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeKcKoâ HapoflHO-AeMOKpaTHiecKOfi Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

* — *!»'>•*•»•"

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique 
OT HMCHH fleMOKpaTHHCCKoro 
En nombre del Yemen Democrâtico

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH ,D(aHHH: 
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING
Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
Ox HMCHH ^HCHÔyxH: 
En nombre de Djibouti:

\ <.-.. f— l*

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique 
Ox HMCHH AOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
Ox HM6HH .ZJoMHHHKaHCKOH PecnyonHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
Vol. 1465, I-2484I
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In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HM6HH Ernirra: 
En nombre de Egipto:

iLJl

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajibBaflopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea 
Au nom de la Guinée équatoriale 
OT HMCHH 3KBaTopnaJibHOH 
En nombre de Guinea Ecuatorial:

*****&£:
In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :
OT HMCHH 3(J>HOIfflH:
En nombre de Etiopia:
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In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH Onflacn: 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH <I>HHJiaHflHH:
En nombre de Finlandia:

KEIJO KORHONEN

tL

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpaHimn: 
En nombre de Francia:

CLAUDE DE KEMOULARIA

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH raôona: 
En nombre del Gabon:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaivrôHH: 
En nombre de Gambia:

LAMIN Km JABANG 
23/10/85

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepiviaHCKOH ^eMOKpaxHqecKOft PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Reptiblica Democrâtica Alemana:

HARRY OTT' 
7.4.19862

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH OeaepaTHBHoH PecnyÔJiHKH FepMaHHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER' 
13.10.86

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HM6HH Fanbi: 
En nombre de Ghana:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature. 

* 1 April 1986 - 7 avril 1986.
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

MlHALIS DOUNTAS

• 1 J I

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH rpenaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMBHH FBaTeMajiBi: 
En nombre de Guatemala:

. L

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FBHHCH: 
En nombre de Guinea:

Vol. 1465. 1-24841
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30 mai 1986
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In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH rBHHeH-Bncay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH rBuanti: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FauTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHTefiiiiero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BeHrpHH: 
En nombre de Hungria:

FERENC ESZTERGALYOS' 
November 28 1986

• I.* -.1.-..I

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcjiaHflHn: 
En nombre de Islandia:

HÔROUR HELGASON

^J1

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:

' See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
OT HMCHH HHflOHC3HH:
En nombre de Indonesia:

Au ALATAS 
23 October 1985

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH HpaKa: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjiaHflHH: 
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcnaMCKOH PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Repiîblica Islâmica del Iran:
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In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HspatuiJi: 
En nombre de Israël:

BENJAMIN NETANYAHU 
Oct. 22, 1986

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTajiHH: 
En nombre de Italia:

MAURIZIO Bucci

• r^' - *' ij •»-' — f*i*v

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la Côte d'Ivoire :
OT HMCHH Eepera CJIOHOBOH KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque 
OT HMCHH ^MaflKH: 
En nombre de Jamaica:
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In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KnpHÔaTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyseôTa: 
En nombre de Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapoflHo-JteMOKpaxHuecKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

o»

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBaHa: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JÏHÔÇPHH: 
En nombre de Libéria:
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I i

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JlHBHficicoft ApaôcKOH 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

to

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HMCHH JlaxTeHiirreHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

JEAN MARC BOULGARIS 
Le 27 juin 1985

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JlK)KceM6ypra: 
En nombre de Luxemburgo:

ANDRÉ PHILIPPE 
22 février 1985

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Maaaracicapa: 
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

\

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH ManaftSHH: 
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MajIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Mann: 
En nombre de Mali:
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In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajiBTBi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMBHH MaspHTaHHn: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHH: 
En nombre de Mauricio:

I** JUI

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

Ad referendum 
PORFIRIO MUNOZ LEDO 
18 marzo 1985 '

1 18 March 1985 - 18 mars 1985.
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco :
OT HM6HH MOHEKO:
En nombre de Monaco:

»L

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MoHroJTHn: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

MEHDI ALAOUI' 
Le 8 - 1 - 19862

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HM6HH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 8 January 1986 — 8 janvier 1986.
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HM6HH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnflepJiaHflOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

J. H. MEESMAN

'•^j**' f— ^

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM RAMSAY MANSFIELD 
14 Jan. 1986
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In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH HnKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hurepa: 
En nombre del Niger:

**; f— Ir

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HarepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopBermi: 
En nombre de Noruega:

JAVIER CHAMORRO MORA 4-15-85

ERIK TELLMANN
Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH ITaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

|L

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH DanaMbi: 
En nombre de Panama:

LEONARDO A. KAM 
22 de febrero de 1985 '

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH Hanya-HoBofi: FBHHen: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

1 22 February 1985 — 22 février 1985,
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In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH naparnaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMeHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

JAVIER ARIAS STELLA 
May 29, 1985

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH OHjiHnnim: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMBHH IlojibinH: 
En nombre de Polonia:

EUGENIUSZ NOWORTYA1
13.1.1986

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 1465, 1-24841



1987 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 185

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH ITopTyrannH: 
En nombre de Portugal:

Rui MEDINA

U

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HM6HH Kaxapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeflcKofl PecnyôJiHKn: 
En nombre de la Republica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie 
OT HMCHH PyMbiHHH: 
En nombre de Rumania:
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In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH Pyanflw: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Christopher and Nevis: 
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis : 
OT HMCHH CeHT-KpHCTO<i)ep H HCBHC: 
En nombre de San Cristôbal y Nieves:

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMCHH CCHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucïa:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines: 
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines : 
OT HMCHH CeHT-BHHceHTa H rpenaflbi: 
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Can-ToMe H ITpHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

1 1 fk*. V

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite 
Ox HM6HH CayaoBCKOH Ap 
En nombre de Arabia Saudita:
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; ^J I. • '. m 1 1

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH CcHerana: 
En nombre del Senegal:

MASSABA SARRE

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
Ox HMCHH CeflraejibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JleoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA 
18th March, 1985

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH Canranypa: 
En nombre de Singapur:
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In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBBIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajra: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud : 
OT HMCHH lOacHofi A<J>PHKH: 
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HM6HH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

EMILIO ARTACHO CASTELLANO
Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH lïïpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

t o

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cyaana: 
En nombre del Sudan:

OMER YOUSIF BIRIDO

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CsasHneHna: 
En nombre de Swazilandia:

1 4 June 1986 — 4 juin 1986. 
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J *•

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBemiH: 
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM

i

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH ïïlBeHitaptffl: 
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CnpHftcKOH Apa6cKofl PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
OT HMCHH TanjiaHfla: 
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

KWAM KOUASSI 1
New York, le 25 Mars 1987

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpnHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

f— t*

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TynHca: 
En nombre de Tûnez:

' See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH Typmra: 
En nombre de Turquîa:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tysajiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HM6HH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH YicpaHHCKofl CoBercKofl CoiuiajiHCTHqecKoft PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

GUENNADI OUDOVENKO 1
27 nioToro 1986 p. 2

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 27 February 1986 - 27 février 1986.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Coiosa CoBexcKnx CoimajracTimecKHX PecnyÔJiHic: 
En nombre de la Union de Reptiblicas Socialistas Soviéticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY' 
10 flCKaôpH 1985

In the name of United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
Ox HMCHH OôteflHHeHHbix ApaôcKHX 3MHpaToe:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

iiLJl

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMCHH CoeflHHeHHoro KopojieBCTsa BejinKoopnTanHH H CeBepnofi HpjiaHflHn:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

J. A. THOMSON' 
15th March 1985

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OoteflKHeHHoH PecnyôjiHKH Tana anna: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent 
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 10 December 1985 - 10 décembre 1985.
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,«

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
UT HM6HH CoeflHHCHHblX IIIxaTOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

US]

**•*»*:
In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : • 
Ox HM6HH YpyrBafl: 
En nombre del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO DELEGADO

t>

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
Ox HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
Ox HM6HH Benecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

HECTOR GRIFFIN
15 de febrero de 1985 1

1 15 February 1985 - 15 février 1985.
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« f<

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbexHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HMCHH ïleMCHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie 
OT HMCHH BDroonaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMeHH Saupa: 
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH SaMÔtra: 
En nombre de Zambia:

<Jj < U«j

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3HMÔa6Be: 
En nombre de Zimbabwe:
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS 
MADE UPON SIGNATURE

DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

10 June 1986 10 juin 1986

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
«1. B ctoTBexcxBHe c HJI. 28 ox KoHBCHiiHHxa, HapOflHa penyôjiHica 

EibJirapHH saHBHBa, ne ne npHSHasa KOMnexenuHHxa na KoMHxexa npoxHB nsxe- 
saHHHxa, npeaocxaBena My no CHJiaxa na «ui. 20 ox KoHBenuHHxa, XT>H Kaxo cnaxa, 
ne paanopejjôaxa na HJI. 20 npoxHBOpeiH na npHnunna Ha sannxane cysepeHHxexa 
Ha fltpacaBHxe-cxpaHH no KoHBenuHHxa.

2. B cbOTBexcTBHe c HJI. 30, an. 2 OT KoHBeHUHaxa, Hapo^na penyôjraica 
B^JirapHH saHBHBa, HC ne ce cnuxa o6BT>psaHa c paanopeAÔaxa na HJI. 30, an. 1 
ox KoHBCHUHîixa, KOHXo ycxaHOBHBa safltnacHxejina K>PHC,ZIHKU.HH Ha Meacayna- 
poaeH ap6nxpaac HJIH na MeacayHapoflHHa cbR npn peuiaBanexo na cnopOBe Meacny 
ffBp>KaBHTe-cxpaHH no KoHBCHimaxa. HP Binrapna noflfltpaca CBOCXO cxanosHme, 
ne cnopOBexe Meac^y ppe HJIH HOBCHC atpacaBH Morax p,a ôijjax npeaaBaHH sa 
pasrjieacflane H pemaBane ox MeacjtyHapofleH apônxpaac HJIH ox 
ctfl caMO npa HspHHHo ctrjiacne Ha BCHHKH cxpann no cnopa, 3a BCCKH 
cnynao.»

[TRANSLATION 1 ]

1. Pursuant to Article 28 of the Conven 
tion, the People's Republic of Bulgaria 
states that it does not recognize the compe 
tence of the Committee against Torture 
provided for in Article 20 of the Conven 
tion, as it considers that the provisions of 
Article 20 are not consistent with the prin 
ciple of respect for sovereignty of the 
States-parties to the Convention.

2. Pursuant to Article 30, paragraph 2 
of the Convention, the People's Republic of 
Bulgaria states that it does not consider 
itself bound by the provisions of Article 30, 
paragraph 1 of the Convention, establish 
ing compulsory jurisdiction of international 
arbitration or the International Court of 
Justice in the settlement of disputes be 
tween States-parties to the Convention. 
The People's Republic of Bulgaria main 
tains its position that disputes between two 
or more States can be submitted for con 
sideration and settlement by international 
arbitration or the International Court of

[TRADUCTION2]

1. En application de l'article 28 de la 
Convention, la République populaire de 
Bulgarie déclare qu'elle ne reconnaît pas la 
compétence accordée au Comité contre la 
torture aux termes de l'article 20 de la Con 
vention puisqu'elle estime que les disposi 
tions de l'article 20 ne sont pas compatibles 
avec le principe du respect de la souve 
raineté des Etats parties à la Convention.

2. En application du paragraphe 2 de 
l'article 30 de la Convention, la République 
populaire de Bulgarie déclare qu'elle ne se 
considère pas liée par les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 30 de la Conven 
tion rendant obligatoire le recours à l'ar 
bitrage international ou à la Cour interna 
tionale de Justice pour le règlement des 
différends entre Etats parties à la Conven 
tion. Elle maintient que les différends entre 
deux Etats ou plus ne peuvent être soumis 
à un arbitrage international ou à la Cour 
internationale de Justice, pour examen et 
règlement, que si toutes les parties au diffé-

1 Translation provided by the Government of Bulgaria. 2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare. 

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 199

Justice only provided all parties to the dis 
pute, in each individual case, have explicit 
ly agreed to that.

rend en sont explicitement convenues dans 
chaque cas particulier.

19 December 1985
BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

19 décembre 1985
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 

SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE
[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIÉLORUSSE]

«BejiapycKan CasemcaH CaabisuiicxburaaH PscnyÔJiiica ne npbisnae KaMnexsH- 
KaMixaxa cynparjb RaxasanHay, Bbisnarçanyio apxbiKyjiaM 20 KaHBemjbii.» 

«BenapycKaa CaseuKaa CaabiHJiicxbumaji PscnyGjiina HC niqbiub CHOC 3B5oa- 
nafi nanaacsHHHMi nyHKxa I apxbiKyjia 30

[TRANSLATION 1 ]

1. The Byelorussian Soviet Socialist Re 
public does not recognize the competence 
of the Committee against Torture as defined 
by article 20 of the Convention.

2. The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic does not consider itself bound by 
the provisions of paragraph 1 of article 30 
of the Convention.

[TRADUCTION2]

1. La République socialiste soviétique 
de Biélorussie ne reconnaît pas la compé 
tence du Comité contre la torture, telle 
qu'elle est définie à l'article 20 de la 
Convention.

2. La République socialiste soviétique 
de Biélorussie ne se considère pas liée par 
les dispositions du paragraphe 1 de l'ar 
ticle 30 de la Convention.

12 December 1986
CHINA

"(1) The Chinese Government does not 
recognize the competence of the Committee 
Against Torture as provided for in Arti 
cle 20 of the Convention.

(2) The Chinese Government does not 
consider itself bound by paragraph 1 of 
Article 30 of the Convention."

12 décembre 1986
CHINE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]
1) Le Gouvernement chinois ne recon 

naît pas la compétence accordée au Comité 
contre la torture aux termes de l'article 20 
de la Convention.

2) Le Gouvernement chinois ne se con 
sidère pas lié par le paragraphe 1 de l'ar 
ticle 30 de la Convention.

8 September 1986
CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the reservations, see 
p. 164 of this volume. ]

1 Translation provided by the Government of the Byelorus 
sian Soviet Socialist Republic.

8 septembre 1986
TCHÉCOSLOVAQUIE

[Pour le texte des réserves, voir p. 164 
du présent volume. ]

bliqi
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu- 

iique socialiste soviétique de Biélorussie.
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7 April 1986 
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

7 avril 1986
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 

ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklârt in Ùbereinstimmung mit Artikel 28 
Absatz 1 der Konvention, daB sic die in Artikel 20 vorgesehene Kompetenz des Komitees 
nicht anerkennt.

Die Deutsche Demokratische Republik erklârt in Ùbereinstimmung mit Artikel 30 
Absatz 2 der Konvention, daB sic sich durch Artikel 30 Absatz 1 nicht aïs gebunden 
betrachtet."

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The German Democratic Republic 
declares in accordance with Article 28, 
paragraph 1 of the Convention that it does 
not recognize the competence of the Com 
mittee provided for in Article 20.

The German Democratic Republic 
declares in accordance with Article 30, 
paragraph 2 of the Convention that it does 
not consider itself bound by paragraph 1 of 
this Article.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément au paragraphe 1 er de 

l'article 28 de la Convention, le Gouverne 
ment de la République démocratique alle 
mande déclare qu'il ne reconnaît pas la 
compétence accordée au Comité aux 
termes de l'article 20.

Conformément au paragraphe 2 de l'ar 
ticle 30 de la Convention, le Gouvernement 
de la République démocratique allemande 
déclare qu'il ne se considère pas lié par le 
paragraphe 1 er du même article.

13 October 1986
GERMANY, 

FEDERAL REPUBLIC OF

13 octobre 1986
ALLEMAGNE, 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D '
[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behâlt sich das Recht vor, bei der 
Ratifïzierung diejenigen Vorbehalte oder Interpretationserklàrungen mitzuteilen, die sic 
insbesondere im Hinblick auf die Anwendbarkeit von Artikel 3 fur erforderlich hait."

[TRANSLATION3 — TRADUCTION4]

The Government of the Federal Republic 
of Germany reserves the right to communi 
cate, upon ratification, such reservations or 
declarations of interpretation as are deemed 
necessary especially with respect to the 
applicability of article 3.

1 Translation provided by the Government of the German 
Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique démocratique allemande.

3 Translation provided by the Government of the Federal 
Republic of Germany.

''Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique fédérale d'Allemagne.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement de la République fédé 

rale d'Allemagne se réserve le droit, lors 
de la ratification, de communiquer les ré 
serves ou explications interprétatives qu'il 
jugera nécessaires, en particulier en ce qui 
concerne l'application de l'article 3.
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28 November 1986
HUNGARY

28 novembre 1986
HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Nepkôztârsasag nem ismeri el a Kfnzàs Elleni Bizottsâg részére az 
Egyezmény 20. cikkének szôvegében megâllapitott illetékességet.

A Magyar Nepkôztârsasag nem tartja magâra nézve kôtelezônek az Egyezmény 30. 
cikk 1. bekezdésében foglalt rendelkezéseket."

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The Hungarian People's Republic does 
not recognize the competence of the Com 
mittee against Torture as defined by arti 
cle 20 of the Convention.

The Hungarian People's Republic does 
not consider itself bound by the provi 
sions of paragraph 1 of article 30 of the 
Convention.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République populaire hongroise ne 

reconnaît pas la compétence du Comité 
contre la torture, telle qu'elle est définie à 
l'article 20 de la Convention.

La République populaire hongroise ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 30 de la 
Convention.

8 January 1986
MOROCCO

8 janvier 1986
MAROC

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

> .90

[TRANSLATION — TRADUCTION]
In accordance with article 28, para 

graph 1, the Government of the Kingdom 
of Morocco declares that it does not 
recognize the competence of the Committee 
provided for in article 20.

In accordance with article 30, para 
graph 2, the Government of the Kingdom 
of Morocco declares further that it does not 
consider itself bound by paragraph 1 of the 
same article.

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

Conformément' au paragraphe 1 er de 
l'article 28, le Gouvernement du Royaume 
du Maroc déclare qu'il ne reconnaît pas 
la compétence accordée au Comité aux 
termes de l'article 20.

En outre, conformément au paragraphe 2 
de l'article 30, le Gouvernement du Royaume 
du Maroc déclare qu'il ne se considère pas 
lié par le paragraphe 1 er du même article.

1 Translation provided by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

1 Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Government of Morocco.
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13 January 1986 13 janvier 1986

POLAND POLOGNE

[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]
"Zgodnie z artykulem 28, Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic. za zwiazana. 

artykulem 20 Konwencji.
Ponadto Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic za zwiazana. artykulem 30 

ust.l Konwencji."
[TRANSLATION1 — TRADUCTION2]

Under article 28 the Polish People's 
Republic does not consider itself bound by 
article 20 of the Convention.

Furthermore, the Polish People's Repub 
lic does not consider itself bound by arti 
cle 30, paragraph 1, of the Convention.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément à l'article 28, la Répu 

blique populaire de Pologne ne se considère 
pas liée par l'article 20 de la Convention.

En outre, la République populaire de 
Pologne ne se considère pas liée par le para 
graphe 1 de l'article 30 de la Convention.

25 March 1987

TOGO
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Togolese Repub 
lic reserves the right to formulate, upon 
ratifying the Convention, any reservations 
or declarations which it might consider 
necessary.

25 mars 1987

TOGO

«Le Gouvernement de la République 
togolaise se réserve le droit de formuler, 
lors de la ratification de la Convention, 
toutes réserves ou déclarations qu'il jugera 
nécessaires. »

27 February 1986

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

27 février 1986

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«1. YKpaïHCbKa PaflHHCBKa ConianicTHHHa PecnyôniKa ne BHsnae KOMne- 
xeninio KoMixexy npOTH KaxyBaHHH, BH3Haqeny CTaxxeio 20 KoHBeHirjï.

2. YKpaïHCbKa PaflHHctKa Coinamcxinma PecnyôniKa ne BBaacae ce6e 
nojioaceHHSMH nymcxy 1 cxaxxi 30 KOHECHIUÏ.»

1 Translation provided by the Government of Poland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

1. The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public does not recognize the competence 
of the Committee against torture as defined 
by article 20 of the Convention.

2. The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public does not consider itself bound by the . 
provisions of para. 1 article 30 of the 
Convention.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
1. La République socialiste soviétique 

d'Ukraine ne reconnaît pas la compétence 
du Comité telle qu'elle est définie à l'ar 
ticle 20 de la Convention.

2. La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne s'estime pas liée par les dispo 
sitions du paragraphe 1 de l'article 30 de 
la Convention.

10 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

10 décembre 1985 '

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

,«1.

2.

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Coras COBCTCKHX CorjHajiHcxHHecKHx PecnyôjiHK ne npHanaex KOMne- 
KoMHxexa npoxHB HMTOK, onpeaejieHHyio cxaxbefi 20 KOHBCHUHH.
Coios COBCTCKHX CounajiHCTHiecKHX PecnyôjiHK ne craxaex ceôa CBH- 
nojioaceHHHMH nyHKxa 1 cxaxbH 30 KoHBeHirtra.»

[TRANSLATION3 ]

1. The Union of Soviet Socialist Repub 
lics does not recognize the competence of 
the Committee against Torture as defined 
by article 20 of the Convention.

2. The Union of Soviet Socialist Repub 
lics does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 1 of article 30 of 
the Convention.

[TRADUCTION 1 ]

1. L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne reconnaît pas la compétence 
du Comité contre la torture, telle qu'elle est 
définie à l'article 20 de la Convention.

2. L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 30 
de la Convention.

15 March 1985

UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom reserves the right 
to formulate, upon ratifying the Conven 
tion, any reservations or- interpretative 
declarations which it might consider 
necessary."

1 Translation provided by the Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu 
blique socialiste soviétique d'Ukraine.

3 Translation provided by the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics.

15 mars 1985

ROYAUME-UNIDE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Royaume-Uni se réserve le droit de 

formuler, lors de la ratification de la Con 
vention, toutes réserves ou déclarations 
interprétatives qu'il jugera nécessaires.

1 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques.
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DECLARATIONS RECOGNIZING THE DÉCLARATIONS RECONNAISSANT
COMPETENCE OF THE COMMIT- LA COMPÉTENCE DU COMITÉ
TEE AGAINST TORTURE CONTRE LA TORTURE

ARGENTINA ARGENTINE
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"Con arreglo a los articules 21 y 22 de la présente Convencidn, la Repiîblica 
Argentina reconoce la competencia del Comité contra la tortura para recibir y examinar 
las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple las 
obligaciones que le impone la Convenciôn. Asimismo, reconoce la competencia del 
Comité para recibir y examinar- las comunicaciones enviadas por personas sometidas 
a su jurisdiction, o en su nombre, que aleguen ser vfctimas de una violation por un 
Estado Parte de las disposiciones de la Convenciôn."

[TRANSLATION]

In accordance with articles 21 and 22 of 
this Convention, the Argentine Republic 
recognizes the competence of the Commit 
tee against Torture to receive and consider 
communications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is not 
fulfilling its obligations under this Conven 
tion. It also recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of indi 
viduals subject to its jurisdiction who claim 
to be victims of a violation by a State Party 
of the provisions of the Convention.

DENMARK

"The Government of Denmark declares, 
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the 
Convention that Denmark recognizes the 
competence of the Committee to receive 
and consider communications to the effect 
that the State Party claims that another 
State Party is not fulfilling its obligations 
under this convention.

The Government of Denmark also de 
clares, pursuant to Article 22, paragraph 1 
of the Convention that Denmark recognizes 
the competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdic 
tion who claim to be victims of a violation 
by a State Party of the provisions of the 
Convention."

[TRADUCTION]

Conformément aux articles 21 et 22 de 
la présente convention, la République 
argentine reconnaît la compétence du Co 
mité contre la torture pour recevoir et exa 
miner des communications dans lesquelles 
un Etat partie prétend qu'un autre Etat 
partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre de la Convention. De même, elle 
reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner les communications 
présentées par ou pour le compte de parti 
culiers relevant de sa juridiction qui se 
disent victimes d'une violation, par un Etat 
partie, des dispositions de la Convention.

DANEMARK 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement danois déclare, con 
formément au paragraphe 1 de l'article 21, 
que le Danemark reconnaît la compétence 
du Comité contre la torture pour recevoir 
et examiner les communications dans les 
quelles un Etat partie prétend qu'un autre 
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga 
tions au titre de la Convention.

De même, le Gouvernement danois dé 
clare, conformément au paragraphe 1 de 
l'article 22, que le Danemark reconnaît la 
compétence du Comité pour recevoir et 
examiner les communications présentées 
par ou pour le compte de particuliers rele 
vant de sa juridiction qui prétendent être 
victimes d'une violation, par un Etat partie, 
des dispositions de la Convention.
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FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

. . . The Government of the French Re 
public declares, in accordance with arti 
cle 21, paragraph 1, of the Convention, that 
it recognizes the competence of the Com 
mittee against Torture to receive and con 
sider communications to the effect that a 
State Party claims that another State Party 
is not fulfilling its obligations under the 
Convention.

. . . The Government of the French Re 
public declares, in .accordance with arti 
cle 22, paragraph 1, of the Convention, that 
it recognizes the competence of the Com 
mittee against Torture to receive and con 
sider communications from or on behalf of 
individuals subject to its jurisdiction who 
claim to be victims of a violation by a State 
Party of the provisions of the Convention.

NORWAY

"The Government of Norway declares, 
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the 
Convention that Norway recognizes the 
competence of the Committee to receive 
and consider communications to the effect 
that a State Party claims that another State 
Party is not fulfilling its obligations under 
this convention.

The Government of Norway also declares, 
pursuant to Article 22, paragraph 1 of the 
Convention that Norway recognizes the 
competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdic 
tion who claim to be victims of a violation 
by a State Party of the provisions of the 
Convention."

FRANCE

«... Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au para 
graphe 1 er de l'article 21 de la Convention, 
qu'il reconnaît la compétence du Comité 
contre la torture pour recevoir et examiner 
des communications dans lesquelles un Etat 
partie prétend qu'un autre Etat partie ne 
s'acquitte pas de ses obligations au titre de 
la présente Convention.

... Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au para 
graphe 1 er de l'article 22 de la Convention, 
qu'il reconnaît la compétence du Comité 
contre la torture pour recevoir et examiner 
des communications présentées par ou pour 
le compte de particuliers relevant de sa 
juridiction qui prétendent être victimes 
d'une violation, par un Etat partie, des dis 
positions de la Convention. »

NORVÈGE 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement norvégien déclare, en 
application de l'article 21, paragraphe 1, de 
la Convention, que la Norvège reconnaît la 
compétence du Comité pour recevoir et 
examiner des communications dans les 
quelles un Etat partie prétend qu'un autre 
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga 
tions au titre de la présente Convention.

Le Gouvernement norvégien déclare 
également, en application de l'article 22, 
paragraphe 1, de la Convention, que la Nor 
vège reconnaît la compétence du Comité 
pour recevoir et examiner des communica-. 
tions présentées par ou pour le compte de 
particuliers relevant de sa juridiction qui 
prétendent être victimes d'une violation, 
par un Etat partie, des dispositions de la 
Convention.
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SWEDEN

". . . Pursuant to Article 21, paragraph I 
of the Convention, . . . Sweden recognizes 
the competence of the Committee to receive 
and consider communications to the effect 
that a State Party claims that another State 
Party is not fulfilling its obligations under 
this Convention.

". . . Pursuant to Article 22, paragraph 1 
of the Convention, . . . Sweden recognizes 
the competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on 
behalf of individuals subject to its jurisdic 
tion who claim to be victims of a violation 
by a State Party of the provisions of the 
Convention."

SUEDE 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

. .. Conformément au paragraphe 1 de 
l'article 21 de la Convention, ... la Suède 
reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner des communications 
dans lesquelles un Etat partie prétend qu'un 
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses 
obligations au titre de cette convention.

. . . Conformément au paragraphe 1 de 
l'article 22 de la Convention, ... la Suède 
reconnaît la compétence du Comité pour 
recevoir et examiner des communications 
présentées par ou pour le compte de parti 
culiers relevant de sa juridiction qui pré 
tendent être victimes d'une violation, par 
un Etat partie, des dispositions de la 
Convention.

SWITZERLAND
[TRANSLATION — TRADUCTION]

(a) Pursuant to the Federal Decree of 
6 October 1986 on the approval of the Con 
vention against Torture and Other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment, the Federal Council declares, 
in accordance with article 21, paragraph 1, 
of the Convention, that Switzerland recog 
nizes the competence of the Committee 
against Torture to receive and consider 
communications to the effect that a State 
party claims that Switzerland is not fulfill 
ing its obligations under this Convention.

(b) Pursuant to the above-mentioned 
Federal Decree, the Federal Council 
declares, in accordance with article 22, 
paragraph 1, of the Convention, that 
Switzerland recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of indi 
viduals subject to its jurisdiction who claim 
to be victims of a violation by Switzerland 
of the provisions of the Convention.

SUISSE

«a) Le Conseil fédéral en vertu de 
l'Arrêté fédéral du 6 octobre 1986 relatif à 
l'approbation de la Convention contre la 
torture et autres peines ou traitements 
cruels, inhumains ou dégradants déclare, 
conformément à l'article 21, 1 er alinéa de 
la Convention, que la Suisse reconnaît la 
compétence du Comité contre la torture 
pour recevoir et examiner des communica 
tions dans lesquelles un Etat partie prétend 
que la Suisse ne s'acquitte pas de ses obliga 
tions au titre de la présente Convention.

b) Le Conseil fédéral en vertu de l'Arrêté 
fédéral précité déclare, conformément à 
l'article 22, alinéa premier de la Conven 
tion, que la Suisse reconnaît la compétence 
du Comité pour recevoir et examiner des 
communications présentées par ou pour le 
compte de particuliers relevant de sa juri 
diction qui prétendent être victimes d'une 
violation, par la Suisse, des dispositions de 
la Convention.»
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RESERVATIONS MADE 
UPON RATIFICATION

RESERVES FAITES 
LORS DE LA RATIFICATION

AFGHANISTAN AFGHANISTAN 
[DARI TEXT — TEXTE DARI]
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

While ratifying the above-mentioned 
convention, the Democratic Republic of 
Afghanistan, invoking paragraph 1 of the 
Article 28, of the Convention, does not 
recognize the authority of the committee as 
foreseen in the Article 20 of the 
Convention.

Also according to paragraph 2 of the 
Article 30, the Democratic Republic of 
Afghanistan, will not be bound to honour 
the provision of paragraph 1 of the same 
Article since according to that paragraph 
the compulsory submission of disputes in 
connection with interpretation or the imple 
mentation of the provisions of this conven 
tion by one of the parties concerned to the 
International Court of Justice is deemed 
possible. Concerning to this matter, it 
declares that the settlement of disputes be 
tween the States Parties, such disputes may 
be referred to arbitration or to the Interna 
tional Court of Justice with the consent of 
all the Parties concerned and not by one of 
the Parties.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République démocratique d'Afgha- 

nistan ratifie la Convention mais, s'auto 
risant du paragraphe 1 de l'article 28 de 
cet instrument, ne reconnaît pas la compé 
tence accordée au Comité aux termes de 
l'article 20.

En outre, comme le permet le para 
graphe 2 de l'article 30, la République 
démocratique d'Afghanistan déclare qu'elle 
ne se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 dudit article, qui éta 
blissent qu'en cas de différend concernant 
l'interprétation ou l'application de la Con 
vention, l'une des parties intéressées peut 
exiger que ce différend soit soumis à la 
Cour internationale de Justice. La Répu 
blique démocratique d'Afghanistan déclare 
que les différends entre Etats parties ne 
peuvent être soumis à l'arbitrage ou à la 
Cour internationale de Justice qu'avec le 
consentement de toutes les parties intéres 
sées et non pas seulement par la volonté de 
l'une d'entre elles.

BULGARIA

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

BULGARIE
[Avec confirmation des réserves faites 

lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
DE BIÉLORUSSIE

[Avec confirmation des réserves faites 
lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

FRANCE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the French Republic 
declares, in accordance with article 30, 
paragraph 2, of the Convention, that it shall 
not be bound by the provisions of para 
graph 1 of that article.

1 Translation provided by the Government of Afghanistan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement afghan.

FRANCE

« Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au para 
graphe 2 de l'article 30 de la Convention, 
qu'il ne sera pas lié par les dispositions du 
paragraphe 1 er de cet article. »
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HUNGARY

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon 
signature. See p. 198 of this volume. ]

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

HONGRIE

[Avec confirmation des réserves faîtes 
lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
D'UKRAINE

[Avec confirmation des réserves faites 
lors de la signature. Voir p. 198 du présent 
volume. ]

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[Confirming the reservations made upon [Avec confirmation des réserves faites 
signature. Seep. 198 of this volume.] lors de la signature. Voir p. 198 du présent

volume. ]
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